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Modulo 2: ARTI  單元 2: 藝術    Pag. 33  

Comunicazione 溝通與表達  
Prenotare una camera >Avete posto...? 預訂一個房間：你們有一間…空房嗎？ 
Chiedere e dire il prezzo > Qual è il prezzo?>Costa... 詢問價錢及報價：價格是？要價… 
Dire la nazionalità>È un pittore tedesco; Noi siamo italiani 敘述國籍：他是一位德國畫家；我們是義

大利人 
Protestare/ Imprecare > Porca…. >Ma che sei scemo? 抗議／咒罵：可惡的…；你是笨蛋嗎？ 
Chiedere e dire l’ora > Che ore sono? Che ora è?> Sono le…., È… 詢問並回答時間：現在幾點了？

現在幾點？ 現在是…；現在是… 
Collocare qualcosa nel tempo> A che ora? >Alle dieci, Dalle dieci alle undici 表達幾點做什麼活動：

幾點？10點，從 10點到 11點 
I saluti della giornata> buongiorno, buonasera, buonanotte 日常打招呼：早安、晚上好／晚安、晚安（睡

前） 
Fare una richiesta>Vorrei 要求：我想要…， 我需要… 
Descrivere un albergo>Le camere sono pulite 描述一間旅館：房間都很乾淨 
I colori>Di che colore è? 顏色：是什麼顏色的？ 
Grammatica 文法  
I numeri da 100 a 1000 數字從 100 數到 1000 
I verbi essere, avere e andare (noi, voi, loro) 動詞「是」、「有」、「去」直陳式現在時第一人稱複數、

第二人稱複數、第三人稱複數變位（我們、你們、他們）。	
  
I verbi regolari in  -are, -ere e –ire 「–are」、「-ere」、「-ire」結尾的規則動詞 
Gli aggettivi di nazionalità 國籍形容詞 
Gli aggettivi in –o / -a, -e  「–o / -a」、「-e」結尾的形容詞 
Gli interrogativi Come…? Quale…?Che…? 疑問代名詞：怎麼 …？哪個…？什麼…？ 
Gli articoli determinativi e indeterminativi 定冠詞和不定冠詞 
Le congiunzioni e, o, ma e（和）, o（或）, ma（但是）等連結詞 
La frase dichiarativa, interrogativa ed esclamativa 直述句、疑問句和感嘆句 
Unità 4| Una notte a Roma  第 4 課  - 在羅馬的一夜  Pag. 34 

Comunicazione 溝通與表達  
Prenotare una camera >Avete posto...? 預訂一個房間：你們有一間…空房嗎？ 
Chiedere e dire il prezzo > Qual è il prezzo?>Costa... 詢問價錢及報價：價格是？要價… 
Dire la nazionalità>È un pittore tedesco; Noi siamo italiani 敘述國籍：他是一位德國畫家；我們

是義大利人 
Grammatica 文法  
I numeri da 100 a 1000 數字從 100 數到 1000 
I verbi essere, avere e andare (noi, voi, loro) 動詞「是」、「有」、「去」直陳式現在時第一人稱複

數、第二人稱複數、第三人稱複數變位（我們、你們、他們）。	
  
I verbi regolari in  -are, -ere e –ire 「–are」、「-ere」、「-ire」結尾的規則動詞 
Gli aggettivi di nazionalità 國籍形容詞 
Gli aggettivi in –o / -a, -「–o / -a」、「-e」結尾的形容詞 
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Albergo o pensione? 旅館還是民宿？  

Chi viene in vacanza in Italia può scegliere tra diverse possibilità di alloggio:  

來義大利旅遊的人可以選擇不同的住宿類型： 

• il classico albergo1 (hotel) 一般的旅館飯店 

• la pensione2, un piccolo albergo di solito a gestione familiare 民宿，一般為家庭式經營的小旅館 

• il bed & breakfast, un posto dove dormire e fare colazione (ma attenzione: in realtà in molti bed & 
breakfast la colazione non è disponibile) 過夜加早餐，有床過夜和提供早餐（但注意：實際上很多 B&B

旅店也未提供早餐） 

• il campeggio3, per i più giovani e gli appassionati che amano dormire in tenda 

• 露營營地，主要給年輕人或喜愛睡在帳棚裡的人 

• l’agriturismo4, un posto in campagna, dove è possibile assaggiare i prodotti locali 休閒農莊，位於鄉下並

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

     1 albergo (hotel)   

2 pensione   

3 campeggio  
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可以品嘗到在地農產品。 

• il convento5 (o monastero), che offre la possibilità di alloggiare all’interno di strutture religiose, spesso 
molto antiche. 修道院／女修道院（或寺院） 可以在歷史悠久的宗教機構內留宿。 

1.  Introduzione 導論 

1a. Vuoi passare una notte a Roma. Dove vai a dormire? Guarda le foto e scegli una soluzione. 
1a 你想在羅馬過一晚。你要去哪裡睡呢？看圖片，然後選擇一個方案。 
1b. Gira per la classe e trova un compagno che va nello stesso posto. 
1b 在班上尋找和你選擇一樣住處的同學。 
I Numeri da 100 a 1000 數字從 100 數到 1000 
101 centouno 
105 centocinque 
110 centodieci 
113 centotredici 
150 centocinquanta 
190 centonovanta 
200 duecento 
300 trecento 
500 cinquecento 
1000 mille 
 

2.  Leggere:  Singola, doppia, matrimoniale  2 閱讀：  單人、雙人、雙人大床  Pag. 35 

2a. Leggi e completa le due mail con uno dei luoghi del punto 1.   
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

4 agriturismo  
5 http://en.wikipedia.org/wiki/File:Convento_do_Carme_-_Padr%C3%B3n_-_Galiza_-_PA29.jpg 
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2a 閱讀並選擇 punto 1 其中一個地方完成兩封信。 

 

致: reception123@yahoo.it 

主旨: 詢問 

您好， 

在你們的網站上看到可以在___出租房間，我想要瞭解多一點訊息。 

你們有給兩人住的空房嗎?只需要一晚。我們 3 月 13 日下午約 5 點半左右抵達然後隔天 14 日早上

出發離開。希望你們有空房，其他所有的旅館因為遊行都客滿了。 

還有另外兩個問題: 房價是多少? 我們從火車站要怎麼到___？我們要坐哪一路公車？ 

謝謝 

Giulia Pallanti 

80123 拿波里 Toledo 路 12 號 

致: giuliapallanti@gmail.com 

主旨: 回覆詢問 

Giulia 您好， 

13 日我們還有空房。在您的信中寫到你們有兩人入住，但我不是很清楚：你們需要兩間單人房，

還是一間雙人房兩張床或是一間雙人房大床?單人房一晚 55 歐元，雙人房還有雙人大床房都是 85

歐元。附衛浴的房間還要再另加 20 歐元。房價不含早餐，早餐每人 8 歐元（不過在___對面也有

一間咖啡吧）。 

從火車站到我們這裡很容易。你們可以搭 56 路公車，過了 5 站後下車。公車自 Termini 火車站每

15 分鐘發車一班。請儘速回覆。我們所剩的空房不多。14 日在羅馬有一場很盛大的教宗儀式（宗

教活動），世界各地的教徒都來到___住。 

祝好 

Caterina 修女 

 
2b. Rileggi la mail di Suor Caterina e scrivi sotto i disegni il prezzo di ogni camera. 
2b 閱讀凱瑟琳修女的信，然後在圖片下方寫上每個房型的價格。 
 ESSERE 是  AVERE 有  ANDARE 去  
NOI siamo abbiamo andiamo 
VOI siete avete andate 
LORO sono hanno vanno 
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3.  Analisi grammaticale  I verbi regolari in –are, -ere, -ire    Pag. 36 

 3. 文法分析：  規則動詞：  「–are」、「-ere」、「-ire」結尾    

3a. Rileggi le due mail e sottolinea le forme dei verbi arrivare, scrivere e partire. Poi scrivile al posto giusto 

nella tabella qui sotto e confrontati con un compagno. 

3a 再讀一次兩封信並標出動詞 arrivare、 scrivere 還有 partire 的動詞變化。然後再寫到下方表格裡正

確的位置並和同學對答。 

 ARRIVARE SCRIVERE PARTIRE 

IO    

TU    

LUI/LEI    

NOI    

VOI    

LORO    

3b. Gioco a coppie. Le istruzioni per lo Studente A sono a pag. 137, quelle per lo Studente B sono a pag. 139. 

3b 遊戲兩人一組。學生 A 的指引在第 137 頁，學生 B 的指引在第 139 頁。 

 

4.  Ascoltare  Al convento 聽力：在女修道院  

4a. Ascolta il dialogo e cerca di capire chi sono le persone che parlano.  

4 a 聆聽對話並試著瞭解誰在說話。 

Trascrizione 15 聽力文字檔 15 
Suor Caterina: Buonasera. Caterina 修女: 晚上好。 
Mauro: Buonasera. Mauro：晚上好。 
Giulia: Buonasera. Giulia： 晚上好。 
Mauro: Eccoci qua, finalmente. Mauro：我們終於到了。 
Giulia: Senta…e… Giulia： 不好意思…請問… 
Suor Caterina: Sì… Caterina 修女： 請說… 
Giulia: …noi abbiamo una camera prenotata. Io sono Giulia Pallanti. Giulia： …我們預訂了一個房間。我是

Giulia Pallanti。 
Suor Caterina: Bene, un momento solo, per favore. Ah sì, Lei è la signorina della mail, giusto? Caterina 修

女： 好的，請等一下。哦，對，您是那個寫信的小姐，對吧？ 
Giulia: Sì, sì. Giulia： 對，是的。 
Suor Caterina: Bene, e… mi confermate che volete una camera matrimoniale solo per stanotte? Caterina 修

女： 好的，這邊紀錄你們訂的是一間雙人大床房，只住今晚？ 
Giulia: Sì, sì. Giulia： 對，沒錯！ 
Suor Caterina: Bene, allora… la vostra è una bella camera matrimoniale con bagno. Caterina 修女： 好的，

那…你們的雙人房很漂亮還附衛浴。 
Giulia: Grazie, grazie mille. Senta, ma c’è molta gente nel convento in questo periodo? Giulia： 謝謝，非常

感謝！請問這段期間修道院裡還有很多其他的客人嗎？ 
Suor Caterina: Beh… oltre alle suore che abitano qui… Caterina 修女：嗯，除了住在這邊的修女們還有… 
Mauro: Ah… abitano nel convento le suore? Mauro：修道院裡也有修女們住嗎？ 
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Suor Caterina: Sì, sì, certo. Poi ovviamente abbiamo anche molte persone che vengono a vedere il Papa… 
Caterina 修女： 對對，當然。另外，當然我們還有很多來看羅馬教宗的客人… 
Giulia: Eh, beh… certo. Giulia：哦，那當然。 
Mauro: Ah, giusto. Mauro：哦，沒錯。 
Suor Caterina: Sì, poi anche molti turisti: una coppia tedesca che viene ogni anno da Berlino, due ragazzi 
spagnoli, un ragazzo francese… Caterina 修女： 是的。然後還有很多觀光客：有一對每年從柏林來的德

國人， 兩個西班牙的男生，一個法國男生… 
Mauro: Tutti stranieri? Mauro：全部都是外國觀光客嗎？ 
Suor Caterina: Beh, la maggior parte sì… e un prete messicano, un americano… Caterina 修女： 是啊，大部

分都是…還有一個墨西哥神父，一個美國人… 
Mauro: Ho capito, va be’… insomma…c’è un sacco di gente. Mauro：瞭解，那…總之很多人就是了。 
Suor Caterina: Ce n’è per tutti i gusti, sì. Bene. Allora la vostra stanza è la numero 3. Ecco la chiave. Caterina 
修女： 沒錯，從各個地方來的人（各式各樣的人都有）。那麼，你們房間是 3 號房間，這個是鑰匙。 
Mauro: Grazie. Mauro：謝謝 
Suor Caterina: Sì, scusate però, un’ultima cosa… Caterina 修女： 不客氣，不好意思，最後一件事… 
Mauro: Sì, cosa? Mauro：好的，請說？ 
Suor Caterina: …la colazione… Caterina 修女： …早飯… 
Giulia: Ah… Giulia: 哦… 
Mauro: A che ora è? Mauro：幾點開始呢? 
Suor Caterina: Domani mattina dalle 7:00 alle 10:00 Caterina 修女： 明天早上從 7 點到 10 點。 
Mauro: Bene. Mauro：好的 
Giulia: Perfetto, grazie sorella. Giulia： 沒問題，謝謝修女。 
Suor Caterina: Prego, arrivederci Caterina 修女： 不客氣，再見。 
Giulia: Arrivederci Giulia： 再見。 
Mauro: Arrivederci Mauro：再見。 
4b. Riascolta il dialogo e poi completa il modulo di prenotazione di Giulia. Per le informazioni mancanti guarda 

le e-mail del punto 2. 

4b 再聽一次對話，然後填空 Giulia 的訂房卡。對照在 punto 2 的郵件裡所缺少的訊息。 
姓名 Nome e Cognome  
地址 Indirizzo                                     城市 Città 
電郵 E-mail 
人數 Persone n˚ 
離店時間 Data di partenza 
入住..晚 Notti n˚ 
...預定 Prenotazioni per... 

o  兩間單人房附衛浴<> Due camere singole con bagno 兩間單人房不含衛浴<>Due camere singole 
senza bagno 

o  一間雙人房附衛浴<>Una camera doppia con bagno 一間雙人房不含衛浴 <>Una camere doppia 
senza bagno 

o  一間雙人大床房附衛浴<>Una camera matrimoniale con bagno 一間雙人大床房不含衛浴<> Una 
camera matrimoniale senza bagno 
附早餐 <> Con colazione                            不含早餐<> Senza colazione  
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4c. Riascolta il dialogo e completa il disegno con le parole e i numeri della lista.   Pag. 37 

4c 再聽一次對話，然後將清單裡的單詞和數字填空在圖片正確的位置。 

 

americano  francese  messicano  tedesca  spagnoli  3  7  10 

 

5.  Analisi lessicale  Chiedere informazioni 詞彙分析  : 詢問訊息  

Ricostruisci le domande e poi collegale alla risposta giusta, come nell’esempio. Attenzione: una domanda non 

ha risposta. Scrivila tu. 重組問題，然後連結正確的回答，如範例所示。注意 : 有一個問題沒有回答。由

你來寫回答。 

Domanda 

l Avete posto      il prezzo? 

l  

l Qual è       dobbiamo prendere? 

l  

Come facciamo      

due camere singole, una camera doppia o una matrimoniale? 

l  

l  Quale autobus    per due persone? 

l  

l   Volete  

l  ad arrivare al convento dalla stazione? 

Risposta 

 

 

l Arrivare dalla stazione è molto facile 

l  

l Sì, abbiamo ancora delle camere. 

l  

l Potete prendere il 56 e scendere dopo 5 

fermate. 

 

La singola costa 55 euro, la doppia e la 

matrimoniale costano 85 euro 
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6.  Gioco  Un mondo di pittori 遊戲: 成山成海的畫家！  Pag. 38 

Scrivi le nazionalità dei pittori e collega i quadri alle nazioni, dove è necessario. 

寫下畫家的國籍並在需要的地方連結國旗圖案。 

Vincent Van Gogh6: pittore olandese         Frida Kahlo7: pittrice ____________ 
Andy Warhol8: pittore americano / statunitense       Henri Matisse9: pittore __________ 
Leonardo da Vinci10: pittore _________        Albrecht Dürer11: pittore __________ 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

6 Vincent Van Gogh http://commons.wikimedia.org/wiki/Vincent_van_Gogh   

7 Frida Kahlo http://commons.wikimedia.org/wiki/Frida_Kahlo?uselang=zh-tw   

8 Andy Warhol http://en.wikipedia.org/wiki/Andy_Warhol   
9 Henri Matisse http://en.wikipedia.org/wiki/Henri_Matisse  

10 Leonardo Davinci http://en.wikipedia.org/wiki/Leonardo_da_Vinci  
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Egon Schiele12: pittore austriaco         Paul Klee13: pittore svizzero  
Vassilij Kandinsky14: pittore russo            Pable Picasso15: pittore ___________ 
Tamara de Lempicka16: pittrice polacca 
梵谷：荷蘭畫家        芙烈達·卡蘿： _______ 畫家 
安迪沃荷： 美國畫家   亨利·馬蒂斯：_______ 畫家 
達文西： _______ 畫家 阿爾佈雷特·丟勒： _______ 畫家 
埃貢·席勒： ____________    保羅·克利：_______ 畫家 
Vassilij Kandinsky : 俄國畫家 巴勃羅·畢卡索：_______ 畫家 
塔瑪拉．德．藍碧嘉： 波蘭畫家 

   
 

    

   

 

 

7.  Analisi grammaticale  Gli aggettivi  文法分析：形容詞       Pag. 40 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

11	
   Albrecht	
  Dürer	
  http://en.wikipedia.org/wiki/Albrecht_Dürer	
   	
  
12	
   http://zh.wikipedia.org/wiki/埃貢·席勒	
  
13	
   http://zh.wikipedia.org/wiki/保羅·克利 
14	
   http://zh.wikipedia.org/wiki/瓦西里·康定斯基	
  
15	
   http://zh.wikipedia.org/wiki/巴勃羅·畢卡索 
16	
   http://zh.wikipedia.org/wiki/塔瑪拉·德·藍碧嘉 
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Completa le tabelle degli aggettivi. Nell’ultima riga della prima o della seconda tabella aggiungi il tuo Paese. 

利用形容詞填表。在第一個或在第二個表格最後一行加上你自己的國家。 

aggettivi in –o /-a  形容詞「–o /-a」 結尾 

 MASCHILE 陽性  FEMMINILE 陰性  

 singolare plurale singolare plurale 

Italia italiano   italiane 

Spagna  spagnoli  spagnole 

Argentina   argentina  

     

 

aggettivi in –e 形容詞「– e」 結尾 

 MASCHILE 陽性  FEMMINILE 陰性  

 Singolare Plurale Singolare plurale 

Francia  francesi  francesi 

Cina  cinesi cinese  

Canada canadese    

     

 

8.  Esercizio  Nazionalità  練習  －  國籍  

Lavora in coppia con un compagno. Ognuno di voi sceglie un elemento all’interno di ogni lista (A e B) senza 

comunicarlo al compagno. Poi dividetevi i ruoli e recitate il dialogo cambiando le parti evidenziate, come 

nell’esempio. Ripetete il dialogo cambiando ogni volta gli elementi e i ruoli. 

與同學兩人一組。每人在未告知對方的情況下，從清單（A 和 B）選擇一個項目。然後分角色再重組對

話，更改底標標色的部分，如範例所示。每次改變項目與角色重複對話。 

Esempio: 範例： 

 Suora: Buonasera. 

 Giulia: Buonasera. 

 Suora: Ah, voi siete i due ragazzi brasiliani vero? 

 Giulia: Sì, esatto./ No, siamo italiani. 

       Questa è la mail di prenotazione. 

 Suora: Ah, sì mi ricordo. E’ una camera matrimoniale con bagno, vero? 

 Giulia: Sì, esatto. Costa 105 euro, vero? /No, sono due singole con bagno. Costano 190 euro, vero? 

 Suora: Sì.    
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○;A La nazione dei due ragazzi 這兩人的國籍是？  

   ○;1 Italia    ○;2 Francia   ○;3 Brasile  ○;4 Spagna  ○;5 Germania  ○;6 Olanda 

○;B I due ragazzi vogliono 這兩人要？  

  ○;1 Una doppia con bagno, 105 euro 

  ○;2 Una matrimoniale con bagno, 105 euro 

  ○;3 Due singole con bagno, 190 euro 

  ○;4 Una doppia senza bagno, 85 euro 

  ○;5 Una matrimoniale senza bagno, 85 euro 

  ○;6 Due singole senza bagno, 150 euro 

 
Unità 4  una notte a Roma 第 4 課：  在羅馬的一夜  
Cosa hai studiato in questa unità? Scegli un contenuto per comunicazione e uno per grammatica, poi confronta 
con l’indice a pag. 34. 你在這一課中學到了什麼？在溝通與表達和文法中選擇一項內容，然後跟第 34 頁

的目錄索引對照。 
 
Comunicazione 溝通與表達 
  I colori 顏色 
  Dire la nazionalità 說自己的國籍 
Grammatica 文法 

o I verbi regolari in –are, -ere e –ire 規則動詞以「–are」、「-ere」、「-ire」結尾 
o I verbi in –isco  以「–isco」 結尾的動詞 

 
 
 
Esercizi 練習題      Pag. 160 

1. Unisci le domande a sinistra alle risposte a destra. 將左邊的問題與右邊的答案相連。 
Avete posto per due persone?        La camera doppia costa 60 euro a notte. 
Avete una camera singola?       Il  44 
 
Quale è il prezzo?           No, abbiamo solo una camera doppia. 
 
Quale autobus dobbiamo prendere?            Sì, abbiamo una camera matrimoniale con bagno. 
2. Completa le due e-mail. Inserisci negli spazi____i verbi essere e avere e negli spazi_ _ _ _ _ _ le 
espressioni della lista. 完成這兩封信。在____實線填空「essere」和「avere」 動詞，在_ _ _ _ _虛線填空

清單中的表達用語／單詞。 
Buongiorno,  Cordiali saluti.  Gentile signora Pettinari,  Grazie. 

A)           B) 
致: reception123@yahoo.it  
主旨：詢問 

致: francescapettinari@yahoo.it  
主旨： 回覆詢問 
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_ _ _ _ _ _ _ 
我想要問一些有關你們飯店訂房的訊息。我和我

的先生會在 5 月 24 日星期五抵達 Genova。（你

們） _______一間雙人大床房可供兩晚住宿嗎？ 
_ _ _ _ _ _ _ _. 
Francesca Pettinari 

_ _ _ _ _ _ _ 
那段期間飯店已______客滿（我們）只______
一間雙人房附衛浴。房間______很漂亮還______
很漂亮的海景。_ _ _ _ _ _ _ _. 
Rosario di Mario / Albergo Sole, Genova 

  
 
3 Questo dialogo è in disordine. Metti le frasi nell’ordine corretto, come nell’esempio. 
3 這個對話順序錯誤。將句子正確排序，如範例所示。 

o Bene. Allora la vostra stanza 
è la numero 3 . Ecco la 
chiave. 

o La colazione.... 
o Domani mattina dalle 7 alle 

10. 
o Sì, scusate però, un’ultima 

cosa..... 

o Grazie 
o Perfetto, grazie sorella. Arrivederci 

o A che ora è? 
o Sì, cosa? 

 

 
Pag. 161 
4 Unisci ogni punto con un numero immediatamente più alto. Comincia da 100 e arriva a 1000. Attenzione: 
alcuni numeri sono sbagliati e non li devi unire agli altri. Poi scrivi nel giusto ordine le lettere evidenziate. 
Scoprirai il nome dell’animale del disegno.     
4. 連結每個圓點的數字從 100 開始往上數。從 100 到 1000。注意：有些數字是錯誤的，錯誤的數字就不

需要和其他數字連結。然後以正確的順序寫下底標標色的字母。你會發現圖片裡動物的名稱。 
_ _ _ G _ _ _ 
_ _ S _ _ _ L _ _ _ _ 
 
5. Conosci questi artisti? Scrivi la loro nazionalità. 
5 你認識這些藝術家嗎？寫出他們的國籍。 
 
1.  William Shakespeare è _____________ (Inghilterra) 
2 Ludwig Van Beethoven è____________ (Germania) 
3. Shikikibu Murasaki è_____________  (Giappone) 
4. Penelope Cruz è __________   (Spagna) 
5. Edvard Munch è__________   (Norvegia) 
6. Dante Alighieri è__________   (Italia) 
7. Vladimir Majakovskij è ________  (Russia) 
8. Gong Li è ______     (Cina) 
9. Juliwtte Binoche è _______   (Francia) 
10. Vincius de Moraes è ______   (Brasile) 
11. Fernando Botero è ____________  (Colombia) 
12. Wolfgang Amadeus Mozart è ___________(Austria) 
13. David Cronenberg è ______________  (Canada) 
14. Nicole Kidman è ______________  (Australia) 
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Pag. 162 
6 Completa il testo con i verbi al presente. 6. 用動詞（直陳式）現在時填空。 
我的旅途的目的地是羅馬美麗的城市。 
火車歐洲之星（義大利高鐵）米蘭－羅馬 7 點出發 10 點 30 抵達。到羅馬我搭乘地鐵。然後在

Lepanto 站下車前往青年旅館。旅館每人每晚大約 15 歐元。到了之後，我和我的朋友們在附近散

步一下。我們看奧運體育場，Marmi 體育場，Palazzetto dello Sport 還有 Monte Mario 的天文學館。

我們也去看穿過羅馬的台伯河（	
   http://zh.wikipedia.org/wiki/台伯河 ）。晚上我很累，我的朋友們去舞廳跳舞，

而我去找一個吃飯的地方，然後回飯店睡覺：明天將是行程很滿的一天。 
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